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Technical and Bibliographie Notas/Notoa tachniquaa «t bibliographiquas

Tha lnstitu:a has anampted to obtain tha bast
original copy avaiiabla for filming. Faaturaa of thia
copy which may ba bibliographically uniqua,
which may altar any of tha Imagaa in tha
reproduction, or which may sign'ficantiy changa
tha usual mathod of filming, ara chackad balow.

D Coiourad covars/
Couvartura da couiaur

I I

Covars damagad/
Couvartura andommagéa

Covars restorad and/or laminatad/
Couvartura rastauréa at/ou palliculéa

Covar titia missing/
La titra da couvartura manqua

Coiourad mapa/
C irtas géographiquas 9n couiaur

Coiourad ink (i.a. othar than blua or biack)/
Encra da couiaur (i.a. autra (lua blaua ou noira)

Coiourad piatat and/or illuatrations/
Planchas at/ou illuatrations an couiaur

Bound with othar matariai/
Ralié avac d'autras documants

D

D

Tight binding may causa shadows or distortion
along intariok' margin/
La re liura sarréa paut ciusar da l'ombra ou da la
distorsion la long da la marge intérieure

Blank laavas addad durng rastoration may
appaar within tha taxt. Whanavar possible, thaaa
hava baan omittad from filming/
Il se peut que certaines peges blenches ajoutées
lors d'une restauration apparaissent dans la texte,
meia. lorsque cela était possible, ces pages n'ont
pas été filmées.

L'Institut a microfilmé le meilleur exemplaire
qu'il lui a été possible de te procurer. Las détails
de cet exempleire qui sont peut-être uniques du
point de vue bibliographique, qui peuvent modifier
une imege reproduite, ou qui peuvent exiger une
modification dans la méthode normeie de filmage
sont indiqués ci-dessous.

I I

Coloured peges/
Pagea de couleur

Pagea damagad/
Pages endommegées

Pages restored and/or laminated/
Pages restaurées et/ou pelliculées

Pages discoioured. stained or fonad/
Pages décolorées, tachetées ou piquées

Pages detached/
Pages détachées

Showthrough/
Transparence

Quality of print varias/
Qualité inégale de l'impression

inciudes supplemen'<ary matériel/
Comprend du matériel suppiémenuppiémentaire

r~j Only édition avaiiabla/

Seule édition disponible

Pages wholly or partiaily obscured by errata
slips, tissues, etc.. hava been refilmed to
ensure the best possible image/
Les peges totalement ou partiellement
obscurcies par un feuiliet d'errata, une pelure,
etc.. ont été filmées é nouveau de façon é
obtenir la meilleure image possible.

Additional commenta:/
Commentaires supplémentaires;

[Printed ephemera] [2] p. Text in Englith and French. Thii copy ii a photoreproduction.
[Printed ephemera] [2] p. Textes en français et en anglais. Cette copie est une
photoreproduction.

This item is filmed at the réduction ratio checked below/
Ce document est filmé au taux de réduction indiqué ci-dessous.

^OX 14X 18X 22X 26X 30X

12X 16X 20X 24X 28X 32X



Tha copy filmed hera has baan raproducad thanks
to tha ganaroaity of :

Bibliothèque nationata du Québac

L'axamplaira filmé fut raproduit grflca è la

yénérotité da:

Bibliothàque nationale du Québec

Tha imcgas appaaring hare are tha beat quaiity

poasibla conaidering tha condition and lagibility

of tha origines copy and in keaping with tha
filming contract apacificationa.

Original copias in printad papar covars ara filmad
beginning with the front covar and anding on
tha lest page with a printad or illustratad imprea-
sion, or tha back covar whan appropriata. AH
othar original copias ara filmad beginning on tha
first page wKh a printaà or illuatratad Impres-
sion, and anding on tha lest page with a printad
or illustratad impression.

The lest recorded frame on each microfiche
shall contain the symbol —^> (meaning "CON-
TINUED"), or the symbol V (meaning "END"),
whichnver applies.

Les images suivantes ont été reproduites avec le

plus grand soin, compte tenu de la condition et
de la netteté de l'exemplaire filmé, et en
conformité avec les conditions du contrat de
filmoge.

Les exemplaires originaux dont la couverture en
papier est imprimée sont filmés en co7<imençant
par la premier plat et en terminant soit par la

dernière page qui comporte une empreinte
d'impreasion ou d'illustration, soit par le second
plat, salon le cas. Tous les autres exemplaires
originaux sont filmés en commençant par la

première page qui comporte une empreinte
d'impression ou d'illustration et en terminant par
la dernière page qui comporte une telle

empreinte.

Un des symboles suivants apparaîtra sur la

dernière image de chaque microfiche, selon le

ces: le symbole —^ signifie "A SUIVRE", le

symbole V signifie "FIN".

Maps, plates, charts, etc., may be filmed at

différant réduction ratios. Those too large to be
entirely included in one exposure ara filmed
beginning in the upper left hand corner, left to
right and top to bottom, as many frames as
raquired. Tha following diagrams illustrate the
mAthod:

Les cartes, planchas, tableaux, etc., peuvent être
filmés à des taux da réduction différents.

Lorsque le document est trop grand pour être
reproduit en un aaul cliché, il est filmé à partir

de l'angle supérieur gauche, de geuche à droite,

at de haut en bes, en prenant la nombre
d'images nécessaire. Les diagrammes suivants
illustrent la méthode.
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I- BUREAU DE L'ADJUDANT-GENERAL DES MILICES,
ff

QuARTiER-GE'Nfi'RAL, MONTREAL, 17 Novembre, 1B14.

(CmCÛLAIRE.)

En conséquence de l'Ordre Général du l'2 présent, relatif aux mili-

ciens qui dans un engagement avec l'ennemi, auront été tués ou blessés.

Son Excellence m'a ordonné de vous détailler plus particulièrement de

quelle manière doivent être faits le.. Retours que cet Ordre vous enjoint

de me donner.

le. Au lieu du 24e. de Mai et 24e. Novembre, ces Retours doi-

vent être fzuts le 1er. Avril et le 1er. Octobre.

- 2e. L'âge des enfans des miliciens qui auront été tués, doit être

spécifiée dans ce Retour : un certificat de l'Ofiicier commandant la divi-

sion de la Milice Sédentaire auquel auroit appartenu ce milicien, doit être

transmis au Bureau de TAdjudant-Général des milices, déclarant que la

veuve de tel milicien n'est point remariée.

Se. Le Retour doit spécifier le jour que ce milicien aura été tué ;

ou déclaré, par un certificat du Docteur du Batailloa auquel il aura ap*

partenu, incapable de gagner sa vie.

J'^ l'honneur d'être,

Monsieur,

Votre très Humble et

Obéissant serviteur,

JF. VASSAL DE MONVIEL.

Adj. Uén. Mê

\



1

7

*...

.;



O
i^ ~*

*...

^

ÀDJUTANT-GENERAL'S OFFICE OF MILITIA,

Head-Quart£RS, Montréal, November 17, 1814.

(CIRCULAR.)

In conséquence of a Genenil Order of the 12th instant, relative to

Militiamen who may hâve been Killed or Wounded in an Engagement

with the Enemy, His Excellency has ordered me to détail you more

particularly in which manner the Returns that you are to furnish me,

are to be made out.

Isdy. Instead of the 24th of May and 24th November, thèse

Returns are to be made out on Ist April and Ist October,

2dly. The âge of such Militiamen's Children, are to be specified

in the Return, and a certificate of ihe Commanding Officer of the

Division of Sedencaiy Militia to whom the Militiaman forraerly belong-

€d is to be transmitted to the Adjutant-General's Office, certifyîng that

the said Widov/ is still unmarried,

3dly. The Return is to specify the day that the Militiaman

has been killed or found by his wound unfit for service or incapable

of gaining his livelihood, this is to be certified by the Doctor of the

Battalion to whom he belonged.

I hâve the lîonor to be,

Sir,

Your Most Obedient, and

Very Humble Servant,

F. VASSAL DE MONVIEL,

Adjt. Gen. Militia Forces.
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